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LES 17 
 
1.  

 
med  1e ev.  2e ev.  3e ev.  1e mv.  2e mv.  3e mv. 
Prs  lu,-omai -ei -h| -etai -o,meqa -esqe -ontai 
Fut  lu,s-omai  -ei-sh|| -etai -o,,meqa -esqe -ontai 
Impf  ev-lu-o,mhn -ou -eto -o,meqa -esqe -onto 
Aor  ev-lus-a,mhn -w -ato -a,meqa -asqe -anto 
 
2.  
 
pss  1e ev.  2e ev.  3e ev.  1e mv.  2e mv.  3e mv. 
Prs  lu,-omai    -ei -h| -etai -o,meqa -esqe -ontai 
Fut  luqh,s-omai    -ei -h| -etai -o,meqa -esqe -ontai 
Impf  ev-lu-o,mhn    -ou -eto -o,meqa -esqe -onto 
Aor  ev-lu,q-hn    -hj -h -hmen -hte -hsan 
 
3. 

 
1  o ̀ e;cwn ta.j evntola,j mou kai. thrw/n auvta.j evkei/no,j evstin o ̀ avgapw/n me\ o ̀ de. avgapw/n me 

avgaphqh,setai u`po. tou/ patro,j mou( kavgw. avgaph,sw auvto.n kai. evmfani,sw auvtw/| evmauto,nÅ 
  Aantekeningen: zowel e;cwn als avgapw/n zijn participia.prs.act.nom.mnl.ev. 

avgaphqh,setai is een ind.fut.pss. 3e p.ev. 
Zowel avgaph,sw  als evmfani,sw zijn ind.fut.act. 1e p.ev.  
Vertaling: de hebbende (houdende) de geboden van mij en bewarend ze, die is de liefheb‐
bende mij; maar (en) de liefhebbende mij zal geliefd worden door de Vader van mij, en ik 
zal liefhebben hem en ik zal zichtbaar maken aan hem mijzelf. (Jh 14:21) 
 

2  ~Wj de. evkri,qh tou/ avpoplei/n h`ma/j eivj th.n VItali,an( paredi,doun to,n te Pau/lon kai, tinaj 
e`te,rouj desmw,taj e`katonta,rch| ovno,mati VIouli,w| spei,rhj Sebasth/jÅ 

  Aantekeningen: evkri,qh is een ind.aor.pss. 3e p.ev. van kri,nw. 
avpoplei/n is inf.prs.act. van avpople,w. 
paredi,doun ind.impf.act. 3e p.mv. van paradi,dwmi. 
ovno,mati is de dat.onz.ev. van o;noma. 
Vertaling: wanneer  er was  geoordeeld  (besloten)  om weg  te  varen wij  naar  Italië,  ver‐
trouwden  zij  toe en Paulus en enige andere gevangenen aan een overste met de naam 
Julius van de cohort keizerlijke. (Hn 27:1) 
 

3  ouv qe,lw de. u`ma/j avgnoei/n( avdelfoi,( o[ti polla,kij proeqe,mhn evlqei/n pro.j u`ma/j( kai. 
evkwlu,qhn a;cri tou/ deu/ro( i[na tina. karpo.n scw/ kai. evn um̀i/n kaqw.j kai. evn toi/j loipoi/j 
e;qnesinÅ 

  Aantekeningen: avgnoei/n is de inf.prs.act. van avgnoe,w. 
proeqe,mhn is ind.aor.med. 1e p.ev. van proti,qhmi. 
evlqei/n is de inf.aor.act. van e;rcomai. 
evkwlu,qhn is ind.aor.pss. 1e p.ev. van kwlu,w. 
tina. is de acc.mnl.ev. van ti,j. 
scw/ is de sub.aor.act. 1e p.ev. van e;cw. 
Vertaling: niet ik wil maar jullie onkundig (te) zijn, broeders, dat dikwijls ik mij heb voorge‐
nomen  te komen  tot  jullie en  ik word verhinderd  tot nu  toe, opdat enige vrucht  ik heb 
(ontvangen) ook in (bij) jullie zoals ook in (bij) de overige volkeren. (Rm 1:13) 
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4  kai. u`pe,streyan oi` poime,nej doxa,zontej kai. aivnou/ntej to.n qeo.n evpi. pa/sin oi-j h;kousan 
kai. ei=don kaqw.j evlalh,qh pro.j auvtou,jÅ 

  Aantekeningen: u`pe,streyan is ind.aor.act. 3e p.mv. van u`postre,fw. 
doxa,zontej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van doxa,zw. 
aivnou/ntej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van aivne,w. 
h;kousan is ind.aor.act. 3e p.mv. van avkou,w. 
ei=don is ind.aor.act. 3e p.mv. van o`ra,w. 
evlalh,qh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van lale,w. 
Vertaling: en zij keerden terug de herders verheerlijkend en prijzend God over alles wat zij 
hebben gehoord en hebben gezien, zoals gesproken was tot hen. (Lc 2:20) 
 

5  le,gw ga.r u`mi/n o[ti tou/to to. gegramme,non dei/ telesqh/nai evn evmoi,( to,\ kai. meta. avno,mwn 
evlogi,sqh\  

  Aantekeningen: gegramme,non part.pf.pss.acc.onz.ev. van gra,fw. 
dei/ is ind.prs.act. 3e p.ev. van dei/.  
telesqh/nai is inf.aor.pss. van tele,w. 
evlogi,sqh ind.aor.pss. 3e p.ev. van logi,zomai. 
Vertaling:  ik zeg want tot u dat dit dat werd geschreven het moet gebeuren (nodig  is) te 
voleindigen in mij het; en met wettelozen hij gerekend is. (Lc 22:37) 
 

6  tw/| de. evrgazome,nw| o` misqo.j ouv logi,zetai kata. ca,rin avlla. kata. ovfei,lhma( 

  Aantekeningen: evrgazome,nw| is part.prs.med.dat.mnl.ev. van evrga,zomai. 
logi,zetai is ind.prs.pss. 3e p.ev. van logi,zomai. 
Vertaling: aan maar de werkende het  loon niet wordt gerekend naar genade maar naar 
schuld. (Rm 4:4) 
 

7  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti klau,sete kai. qrhnh,sete u`mei/j( o` de. ko,smoj carh,setai\ u`mei/j 
luphqh,sesqe( avllV h` lu,ph u`mw/n eivj cara.n genh,setaiÅ 

  Aantekeningen: klau,sete ind.fut.act. 2e p.mv. van klai,w. 
qrhnh,sete is ind.fut.act. 2e p.mv. van qrhne,w. 
carh,setai ind.fut.pss. 3e p.ev. van cai,rw. 
luphqh,sesqe ind.fut.pss. 2e p.mv. van lupe,w. 
genh,setai is ind.fut.med. 3e p.ev. van gi,nomai. 
Vertaling: amen, amen zeg ik u dat jullie zullen wenen en weeklagen jullie, maar de wereld 
zal zich verheugen, jullie zullen bedroefd zijn, maar het verdriet van u in (tot) blijdschap zal 
worden. (Jh 16:20) 
 

 
4. Vertaaloefening Mc 4:1­9 
 

1  Kai. pa,lin h;rxato dida,skein para. th.n qa,lassan\ kai. suna,getai pro.j auvto.n o;cloj 
plei/stoj( w[ste auvto.n eivj ploi/on evmba,nta kaqh/sqai evn th/| qala,ssh|( kai. pa/j o` o;cloj pro.j 
th.n qa,lassan evpi. th/j gh/j h=sanÅ 

  Aantekeningen: h;rxato ind.aor.med. 3e p.ev. van a;rcw. 
suna,getai is ind.prs.pss. 3e p.ev. van suna,gw. 
dida,skein inf.prs.act. van dida,skw. 
plei/stoj is de nom.mnl.ev.sup. van polu,j. 
evmba,nta is part.aor.act.acc.mnl.ev. van evmbai,nw. 
kaqh/sqai is inf.prs.med. van ka,qhmai. 
Vertaling: en opnieuw begon hij te leren langs de zee en werd verzameld (verzamelde zich) 
bij hem een menigte zeer groot, zodat hij in de boot zich inschepend om te zitten op de zee 
en geheel de menigte bij de zee op het land waren (was).  
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2  kai. evdi,dasken auvtou.j evn parabolai/j polla. kai. e;legen auvtoi/j evn th/| didach/| auvtou/\ 
  Aantekeningen: evdi,dasken is ind.impf.act. 3e p.ev. van  dida,skw. 

Vertaling: en hij  leerde hen  in gelijkenissen veel (dingen) en hij zei tot hen  in de  leer van 
hem:  
 

3  VAkou,eteÅ ivdou. evxh/lqen o` spei,rwn spei/raiÅ

  Aantekeningen: avkou,ete is gbw.prs.act. 2e p.mv. van avkou,w. 
evxh/lqen is ind.aor.act. 3e p.ev. van evxe,rcomai. 
spei,rwn is een part.prs.act.nom.mnl.ev. van spei,rw. 
spei/rai is inf.aor.act. van  spei,rwÅ 
Vertaling: hoort: zie ging uit de zaaiende (zaaier) (om te) zaaien.  
 

4  kai. evge,neto evn tw/| spei,rein o] me.n e;pesen para. th.n o`do,n( kai. h=lqen ta. peteina. kai. 
kate,fagen auvto,Å 

  Aantekeningen: spei,rein is inf.prs.act. van spei,rw. 
e;pesen is ind.aor.act. 3e p.ev. van pi,ptw. 
h=lqen ind.aor.act. 3e p.ev. van e;rcomai. 
kate,fagen ind.aor.act. 3e p.ev. katesqi,w. 
o] me.n kun je hier vertalen met het ene (deel). 
Vertaling: en het geschiedde tijdens het zaaien het ene viel langs de weg en kwam het ge‐
vogelte en at het op.  
 

5  kai. a;llo e;pesen evpi. to. petrw/dej o[pou ouvk ei=cen gh/n pollh,n( kai. euvqu.j evxane,teilen dia. 
to. mh. e;cein ba,qoj gh/j\ 

  Aantekeningen: petrw/dej is een bnw.acc.onz.ev. van petrw,dhj. 
ei=cen is ind.impf.act. 3e p.ev. van e;cw. 
evxane,teilen is ind.aor.act. 3e p.ev. van evxanate,llw. 
Vertaling: en een ander viel op het rotsachtige waar niet het had aarde veel, en terstond 
kwam het op omdat het niet hebben diepte van aarde. (Mc 4:5) 
 

6  kai. o[te avne,teilen o ̀h[lioj evkaumati,sqh kai. dia. to. mh. e;cein r`i,zan evxhra,nqhÅ 
  Aantekeningen: avne,teilen ind.aor.act. 3e p.ev. van avnate,llw. 

evkaumati,sqh ind.aor.pss. 3e p.ev. van kaumati,zw. 
evxhra,nqh ind.aor.pss. 3e p.ev. van xhrai,nw. 
Vertaling: en  toen opkwam de zon werd het verschroeid en omdat het niet hebben een 
wortel werd het verdord. (Mc 4:6) 
 

7  kai. a;llo e;pesen eivj ta.j avka,nqaj( kai. avne,bhsan ai` a;kanqai kai. sune,pnixan auvto,( kai. 
karpo.n ouvk e;dwkenÅ 

  Aantekeningen: avne,bhsan is ind.aor.act. 3e p.mv. van avnabai,nw. 
sune,pnixan is ind.aor.act. 3e p.mv. van sumpni,gw. 
e;dwken ind.aor.act. 3e p.ev. van di,dwmi. 
Vertaling: en een ander viel  in de dorens en gingen op de dorens en zij verstikten het en 
vrucht niet het gaf. (Mc 4:7) 
 

8  kai. a;lla e;pesen eivj th.n gh/n th.n kalh.n kai. evdi,dou karpo.n avnabai,nonta kai. auvxano,mena 
kai. e;feren e]n tria,konta kai. e]n e`xh,konta kai. e]n e`kato,nÅ 

  Aantekeningen: evdi,dou ind.impf.act. 3e p.ev. van di,dwmi. 
avnabai,nonta is part.prs.act.nom.onz.mv. van avnabai,nw. 
auvxano,mena is part.prs.pss.nom.onz.mv. van auvxa,nw. 
e;feren is ind.impf.act. 3e p.ev. van fe,rw. 
Vertaling: en een ander viel in de aarde goede en en gaf vrucht opgaand en toenemend en 
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droeg één dertig en één zestig en één honderd. (Mc 4:8) 
 

9  kai. e;legen\ o]j e;cei w=ta avkou,ein avkoue,twÅ

  Aantekeningen: w=ta is de acc.onz.mv. van ou=j. 
avkou,ein is de inf.prs.act. van avkou,w. 
avkoue,tw is gbw.prs.act. 3e p.ev. van avkou,w. 
Vertaling: en hij zei: wie heeft oren (om te) horen laat hij horen! (Mc 4:9) 
 

 
 
 
 


